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SEÑOR NOTARIO 

En el registro de escrituras públicas a su cargo, sírvase incorporar una protocolización 

  

del Poder, otorgado por la compañía Basf SE., a favor del Dr. Andrés Fernández 

Salvador C. y/o Ab. Ledany Contreras Valles; y legal y debidamente apostillada con 

fecha 16/12/2013. 

  

Ab. Daniel FernándezSalvador M. 

Matr. 17-2013-13 

Foro de abogados
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Contreras Valles from the firm FERNANDEZ- 

SALVADOR Attorneys, with domicile in the city of 
Quito, Republic of Ecuador, as his MANDATOR(S), 

so that on behalf of and representing the MAN- 
DATE, in a separate or jointly manner, in accord- 
ance with what is stated by art, 6 of Ecuador's 
Companies Act, carry out in the territory and juris- 
diction of Ecuador the following: 

The undersigned legal'representatives of the com- | El suscrito representantes pat 
pany BASF SE domiciled in Ludwigshafen, Germa- | BASF SE domiciliada en Ludwid 5 Ja, 
ny, do hereby confer Special Power of Attorney as | otorgo Poder Especial pero ampli RÍS cuan- 
required by law and in favor of Mr. Andrés Fernán- | do en derecho se requiere, a ¡QRO Andrés 
dez-Salvador Chauvet attorney and/or Ab. Ledany | Fernández-Salvador Chauvet abogado y/o Le- 

dany Contreras Valles de la firma FERNANDEZ. 
SALVADOR Abogados, con domicilio en la ciud e 

Quito, República del Ecuador, como su(s) MANDA- 
TARIO(S), para que a nombre y en representación 

de la MANDANTE, en forma individual o conjunta, de 
conformidad con lo señalado por el art. 6 de la Codi- 
ficación de la Ley de Compañías del Ecuador, reali- 

cen en el territorio y jurisdicción del Ecuador, lo si- 
guiente: 

  

  

1, Prepare and submit to the companies in which 
the MANDATE is a partner and/or stockholder, 
complete listings of its partners and/or share- 
holders and/or members; certificates of legal 
existence and all other information as deter- 
mined by law and/or required by the competent 
public authorities. 

1. 

. sea requerido por las autoridades públicas com- 

Elaborar y presentar a las empresas en las cua- 
les la MANDANTE sea socia y/o accionista, lista- 
dos completos de sus socios y/o accionistas y/o 

miembros; certificaciones de existencia legal y | 
toda aquella información que la ley determine y/o 

petentes. 
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of legal, administrative or arbitration pro- 
e édings; file claims, complaints, challenges, 

| iquires, lawsuits and exercise any legal, judi- 
cial Lot extrajudicial action as plaintiff or defend- 

ñ dé before the courts of Ecuador or abroad, in- 
edo > “siúding arbitration, mediation and settlement 
—— boards, thus conferring for said purposes all 

general and spegia4-gowers as granted by law 
in Ecuador as stipulated in article 44 of the 
Code of Civil Procedures, being authorized to 
delegate this power of attorney to other person 
or persons and revoke such delegations and 

substitutions as well. The MANDATOR (S) may 
also recuse judges and authorize signatures as 

well as to file and respond claims and adrnoni- 
tions, execute all acts as deemed necessary 
with the proceedings necessary to perform the 
mandate and demand from any third parties 
the fulfiliment of its obligations: provide evi- 
dence and challenge all those which may be 
against, produce and also challenge witnesses, 
appoint experts and dismiss them, appellate 
and file regular or special recourses as permit- 
ted by law and desist from them and all other 
analogous actions. 

o the Judicial Representation of any 

    
2. Attend with the right to speak and vote to Gen- | 2. Comparecer con voz y voto a las Juntas Genera- 

eral Stockholder's or Partner's meetings of the les de Socios o Accionistas de las compañías en 
companies in which the MANDATE is either a las cuales la MANDANTE sea socia o accionista; 
partner or a stockholder; execute the respec- suscribir las actas respectivas y realizar todos los 
tive minutes and carry out and perform all acts actos y derechos societarios que les corresponde 
and company rights corresponding to the part- a los socios y accionistas, sin limitación alguna. 

¡l ners or stockholders without limitation. 

S 3. Ejercer la Procuración Judicial en cualesquier 
tipo de procesos jurisdiccionales, administrativos 
o arbitrales; presentar reclamos, quejas, impug- 
naciones, consultas, demandas y ejercer cual- 
quier acción legal, judicial o extrejudicia!, como 
actora o demandada, ante los tribunales ecuato- 
rianos o extranjeros, incluido tribunales de conci- 
liación, mediación y arbitraje, confiriéndole para ; 
el efecto, todas las. facultades generales y espe- * 
ciales que la ley ecuatoriana concede en el art. . 

44 del Código de Procedimiento Civil. quedando ; 
facultado para delegar este poder a otra persona ¡ 

O personas y revocar tales delegaciones y susti- | 
tuciones. Podrá también el/los MANDATARIO(S) 
recusar jueces y reconocer firmas, así como pre- 
sentar y contestar demandadas y reconvencio- 
nes, realizar todos los actos relacionados con la 
prosecución del juicio o juicios necesarios para la 
ejecución del mandato y exigir a terceros el cum- 
plimiento de sus obligaciones; rendir pruebas e 
impugnar las contrarias, presentar y tachar testi- 
gos, nombrar peritos y recusarlos, apelar y pre- 

sentar los recursos ordinarios o extraordinarios 
permitidos en derecho y desistir de ellos y demás 

actos análogos. 

  
      
 



  "4. The MANDATOR (S) may delegate the execu- 
tion mandate hereof, as lt may be considered 

pertinent or by express instruction of the MAN- 
DATE.      

4. Podrá el/los MANDATARIO(S) 

ción de este mandato, si así lo co 

nente o per instrucción expresa dEJáR 
TE. : 

1   5. This power of attorney shall replace the power 

-Of attorney dated November 12, 2009 with ef- 
fect as off the date of execution of this power of 
attorney, and in consequence the power of at- 
torney dated November 12, 2009 is revoked. 

  

5. Este poder reemplaza en su totalidad ebiodet: 

fecha Noviembre 12 de 2009, a partir de tatetha 

de legalización del presente poder, y en conse- 
cuencia, el poder de fecha Noviembre 12 de 
2009 se entenderá revocado. 

  - | 6. This power of attorney shall also replace the 
power of attorney dated November 25, 2013 

- with effect as off the date of execution of this 

power of attorney, and in consequence the 

power of attorney dated November 25; 2013 is 
revoked. 

6. Este poder también reemplaza en su totalidad el 

poder de fecha Noviembre 25 de 2013; a partir 
de la fecha de legalización del presente poder, y 
en consecuencia, el poder de fecha Noviembre 
25 de 2013 se entenderá revocado. 

  Date: 12th December, 2013 

  

fas A El 
a Winter 

Vice President "Vice President 
Name: 
Position:     Fecha: Diciemtre 12, 2013 

o An ¿ pde 

Nombre: e Winter 
Cargo: Vice President Vice President 

  

  

    

   

 



    

R.Nr. 3684/2013 

ct la presente, certifico la 
tenticidad de las firmas 
acedentes que los 

señora Dagmar Dúlberg, jurista 
en Ludwigshafen del Rin, y 

señor Dr. Michael Winter, jurista 
en Ludwigshafen del Rin, 

“n puesto en mi: pres 
nombre y Yfepresert 

ciedad BASF SE. 
Sora Dúlberg y 
sonalmente. 

  

“r haber consultado el día de hoy el 
gistro de. comercio del zribunal 
nicipal de Ludwigshafen del Rin, 
scripción HR B:6000, certífico que 
s señora Diúlberg y señor Dr. Winter 
n Vice Presidents de la BASF 
mo tales tienen el derecno ds 
presentar conjuntamente a ia BASF 
Egon sede social en Ludwlashafen 

    

    

el 12 de: 

     
    

    
  

U.R.Nr. 3684/2013 

TI, Dr. Matthias Meyer, 

at Ludwigshafen/Rhine, 

Republic of Germany, 
and confirm that the foreg 
signatures of    

  

known to me, 

Dr. Michael Winter, lawyer 

at Ludwigshafen/Rhine, personally 
known to me, . 

are true and valid. 

Mrs. Dúlberg and Dr. Winter are acting 
on behalf of BASF SE at Ludwigshafen/ 

Rhine. 

After having checked today the 
competent register of commerce, 1 

herewith confirm that Mrs. Dúlberg and 
Dr. Winter are Vice Presidents who are 

authorized to jointly represent BASF 

SE, Ludwigshafen/Rhine. I certify that 

this firm is a legal person duly 
organized under the laws of the 
Federal Republic of Germany and that 
it is registered at the District Court 

of Ludwigshafen/Germany (HR B 6000). 

Ludwigshafen/Rhine, this 12% day of 
December, 2013 

a 

y 

> 
=. 

a
 

a
 

a 
Meyer, 

tary public 

  
  

“Hert: 30.000,-- Furo



  
Apostille. 

(Convention de La maye du' 5 octobre 1961): 

1. Land: Bundesrepublik Deutschland 
Country: 

-Diése dffentliché Urkunds : 
This- public document . 

  

cnrieben von Notar Dr. Matthias : "M e y er 
32n signed by    

  

      

Sffentlicher Notar 

dés. Notars Dr. Matthias Meyer in Ludwigshafen a mit dem Siegel / Stempel 

5 am Rhein 

Bestátigt. 
i . o certified .. o 

“cin Frankenthal (Ptalz) o S.. s En 46: Dezember 2013 
“al “the    

  

    

A
N
 durch die Prássdentin des s Landgerichts : 

8. umterve 91 ED = 1758/13 

  

10. Unterschrift 
Sigñature 

9. SiegelíStempel . 
Szal/Stamp a     
    



DR. JORGE MACHADO CEVALLOS 

    

  

ZON DE PROTOCOLIZACION: A petición del abogado Daniel F 

Salvador, afiliado al Foro de Abogados .de Pichincha, bajo el número 

2 % diecisiete — dos mil trece — trece, con esta fecha y en siete fojas útiles, yo 

y ÑO doctor JORGE MACHADO CEVALLOS, NOTARIO PRIMERO DEL 

ZA a ¿CANTÓN QUITO, protocolizo en el Registro de escrituras públicas de la 

Ra O Notaría Primera de este Cantón, actualmente a mi cargo. EL PODER 

ESPECIAL, OTORGADO POR: COMPAÑÍA BASF SE, A FAVOR DE: DR. 

ANDRÉS FERNANDEZ SALVADOR C. Y /O OTRA, que antecede.- 

- Quito, enero veinte y ocho del dos mil quince.       
Mgchado Cevallos 

>rmáto del Cantón Qui 
      

Es fiel y PRIMERA COPIA CERTIFICADA de la protocolización de los 

documentos que anteceden; y, en fe de ello la confiero sellada y firmada 

en Quito, a veintiocho de enero del dos mil quince. 

 


